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NOTE..

I am indebted to Mr. Jones for his kind permission
to reprint Ludus {from the first edition of these plays,
and to the syndics of the Cambridge University Press
for allowing me to include the Puer qu: a ludo se ab-
stinust from “ Initium.” *  Gemind and Troia Capta 1 owe
to Mr. D. M. Simmonds, now scholar of Christ Church,
Oxford, but at the time one of my pupils at the Perse

School, whom it i1s a pleasure to thank for such appro-
priate 6{dakrpa.

R. B. A.

1 Initium, a first Latin Course on the Direct Method, by R. B. Appleton and
W. H. S. Jones (Cambridge University Press). 2s. 04.
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INTRODUCTION.

THE object of these plays 1s to improve the teaching
of Latin in the lower and middle forms of schools by
making the Latin lessons more interesting to the boys.
All masters will admit that if they can get their boys
interested they can do good work with them ; and the
masters at the Perse School have found that the use of
these and similar plays has been a powerful factor in
producing a lively interest and delight in the classical
lessons. They are intended primarily for those who
employ the direct method of teaching Latin, but they
may be used equally well by those who have not yet
adopted that method—their use may help to convert
them. But it is hoped that they will help to fill a gap
which must often have worried all classical teachers,
namely the lack of simple Latin texts which can be read
at a pace quick enough to provide interest to those who
have only a moderate acquaintance with the Latin
language. It is high time that we gave up spending
weary hours in stumbling through a few chapters ot
Caesar and Livy; let us postpone the reading of these
authors until they can be read quickly enough to be
enjoyed, and meanwhile let us give our boys something
which, while providing a good preparation for the
reading of the classical authors themselves, will, instead
of producing a premature weariness of the classics, so
enliven the hours of classical teaching that boys will

have acquired a love for the language even before they
come to read the great authors who wrote 1n it.

At least a fcw weeks teaching is necessary before
even the simplest of these little plays can be studied or
acted with profit. It is however unnecessary (though
perhaps advisable) to teach beforehand all the con-
structions employed. If the general drift of each
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sentence i1s understood, the plays may be committed to
memory and acted : 1n this way there are stored up 1n the
brain many half-understood constructions which require
a fuller explanation, and this, when it is given, will be
welcomed by the learner, since he has already felt the
need of it. But should the master prefer, he may prac-
tise the main syntax constructions by means of oral work
before attempting the reading of the plays. In some
ways, this is the best course to pursue, for then the boys
acquire a famiharity with the necessary constructions
before they come to their actual reading, which 1s conse-
quently much more rapid than it would otherwise have
been. The boys are then delighted at the ease with
which they can read and so become all the keener.
The master must be his own judge as to which course
to pursue, but he will not be using this book in the way
in which 1t 1s intended to be used if he makes his boys
plough slowly through the plays instead of running
through them (over and over again, if he sees fit) with
vivacity and alacrity. If the class cannot read the plays
in this manner, then let them postpone them for a few
weeks and devote the interval to practice on syntax
constructions. To do this, the master must look through
the first two or three plays which he intends to read,
and “ drill ¥ his class in the necessary constructions.
For example in the “ Laqueo suo captus ”’ the following
constructions are employed :(— quin ©° with the sub-
junctive, the gerundive, verbs of fearing, * fier1 potest
ut ' and ‘‘ efficere ut,”’ accusative and infinitive, in-
direct question, ‘' prae se ferre,”” purpose, petition,
‘“facere quin,”’ preventing, etc. The majority of these
constructions, then, should be previously understood
by the class, nor need the requisite ** drill ” be dull work.
Let the master walk about the room and go through
and describe certain actions, illustrating the construc-
tions : then let him make the class tell him what he 1s

doing (in the present tense) and afterwards repeat it in
a past tense. It 1s a good plan to make different boys
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come out and go through similar things themselves,
describing their actions as they perform them. The
boys will enjoy this, and there is nothing to equal it
for ‘‘ rubbing home ~ the constructions. If this is
properly done it will take a few weeks, but it will mean
that when the plays are started they will be thoroughly
enjoyed. By way of preliminary work to the “ Laqueo
suo captus ' for example, a boy will (after having been
shown by the master) come out of his place, walk about,
and speak somewhat as follows :(—

“Ambulo ; {fenestrae appropinquo; ifenestra clausa
est, oportet me aperire, mihi aperienda est. lanuae
appropinquo ut eam aperitam. Hoc modo loquor ut bene
intellegam linguam Latinam: quam sapientem me
praesto (vel, praebeo), qualem sapientiam prae me
fero: nunc scrinio appropinquo, haud multum abest
quin scrinium attingam : scrinium tollere conor, sed
non efficere possum ut tollam ; non fieri potest ut tollam,
namque non sum Hercules. Orabo magistrum ut
auxilium mihi det ; veni huc, magister, ut me adiuves,
namque vereor ne me laedam. O me miserum ! magister
nonvolt me adiuvare ; negat se auxilium mihi daturum
esse : pigrum se praebet ; pigritia el obstat quominus
me adiuvet (eum impedit). Velim scire quis me adiuvare
velit (auxillum mihi daturus sit). Non facere possum
quin fatiscam,”’ etc., etc.

All this has been done at the Perse School, so let no
one doubt that a boy will speak so much Latin at a
time. In fact, the above is almost a verbal reproduction
of the sentences spoken in class by a boy (just under
twelve years of age) who started Latin a year and five
weeks ago, who has spent the first five weeks of his
second year at Latin in just such oral practice upon the
main syntax constructions as is here recommended.
Five weeks 1s not too long to spend on such work, for
1t 1s of little use 1f it is not known perfectly (in the case
of the boy above mentioned the master only had to
correct him once during the whole of his sentences), and
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to assure perfection boy after boy must be tried ; the
sentences must be repeated in different persons and in
different tenses, and the substance of them must be
written out for home-work, z.e. the boys must be told
to write out at home an account of what such and such
a boy did and said in class. And, of course, the con-
structions must only be gradually accumulated—to begin
with, only one or two constructions are employed.
New ones are added as the earlier ones become more
familiar, and all are kept fresh in .the mind by continual
practice. Our experience is that this takes about five
weeks. PBut, as was said above, this method i1s not the
only possible one, and it is not essential to practise all
the constructions employed before starting to read the
plays. The master must decide for himself which course
to pursue; perhaps he might try both methods and
follow that which he finds most successful. If he follows
the method of starting the plays before the main syntax
constructions are familiar, he must (if he 1s teaching on
the direct method) employ free paraphrase so that the
boys will understand the sense of what they are reading
rather than the lileral meaning. For example, he may
freely paraphrase such expressions as “ nobis faciendum
est,” *° qualem sollertiam prae te fers,”’ * videndi causa,’’
etc., by equivalents such as ‘ oportet nos facere,”
“quam sagax es,”’ or ‘“ quam sagacem te praestas ' ;
" ut videamus,’’ etc., and so make the boys familiar with
the various ways in which a Roman could put a sentence
even before they understand the literal translation of
such expressions.

It 1s assumed, then, that our young actors are familiar
with at least enough Latin to enable them to understand
the greater part of the play being read. The method of
procedure adopted at the Perse was roughly as follows,
and the account may be useful for those masters who
are induced to go on after using these plays to write
fresh ones of their own. Each part was dictated to
the whole class and copied out into special exercise
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books, section by section. This is by no means waste
of time, as Latin dictation, to which this is practically
equivalent, 1s a very useful exercise for acquiring acquain-
ance with the language. In the case of very young boys
each section was corrected by the master to secure
perfect accuracy—with middle forms it is sufficient for
the master to walk in amongst the class as he dictates
and watch the boys as they write. Then each word was
explained by the master, in Latin whenever such a
course was possible, otherwise in English. With the
third and fourth forms it was practically never necessary
for the master to speak English, though he would
sometimes ask for the English from the brighter boys
for the benefit of the duller. Drawing on the blackboard
too is very useful ; for example, one may explain what
a. well or an anvil is and then allow the first boy who
understands the explanation to make a rough sketch
on the board for the benefit of the rest of the class. These
explanations of words and phrases must all be taken
down by the boys in their note-books and learnt as home-
work ; and this learning must be tested in school on the
following day. After the play has been read through
a few times by the boys with books in hand they will
know it sufficiently well to act it without books if a
preparation period has been given by each boy to the
study of his own part. The play is then acted either in
class or in the school hall.

Finally, a few words as to the nature of the plays
themselves. Although they are very short, much con-
versation can arise from them, e.g. the different means
of manumission of slaves arising from the *“ Laqueo suo
captus.”” Hence the boys acquire considerable acquain-
tance with the details and customs of Roman life.
Again, it is essential that some of the plays should be
acted, while others are rather difficult to act and are
better treated as mere reading material. For example,
no one who only reads the ‘‘ Sequitur Varam Vibia
can realise the joy and life that there is in it when acted ;
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whereas the ““ De Sagis’™ and “ Insula Cyclopum ”
perhaps cannot adequately be acted at all and had
better be simply read or accompanied by only such
acting as the usual class-room will allow.

No apology 1s needed for certain very obvious licences
(such as the use of “‘ vigil ”’ for a * policeman "’) when
1t 1s remembered that the plays are only school exercises
and do not pretend to historical accuracy, though it is
hoped that there are no very glaring inaccuracies. Nor
does the use of verses from Horace and Catullus need to
be detended ; it is good for the boys and can seem like
sacrilege only to an over fastidious mind.
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GEMINI.

DRAMATIS PERSONAE.

MARCUS. ) . . PHILIPPUS. aequalés
Gemll‘ll- — o= -

SEXTUS. f LOCULLUS. Marci

1. UDI MAGISTER. IF'LAccus. et Sextl.

MATER GEMINORUM.

[Pueri, qui ludi magistrum exspectant, colloguuntur.]

Marcus. MEé miserum, ctir geminus natus sum ? Ita
fratri Séxto similis sum ut né mater quidem interndscere
possit.

Lucullus. NOs hanc ob rem dolére oportet; nesci-
mus enim utrum t€ an fritrem tuum alloquamur.

Marcus. Ex qud infans eram haec similitiidd mhi
obest. Semper ndés confundunt. Memini nitricem
olim meé bis lavisse, et saepenumerd nds confundébat
ita ut miht fratris nomen, fratri meum, daret.

Philippus. Memini mé pOma quaedam, quae tibi
mé datiirum promisi, fratri dedisse.

Marcus. Heri agricola quidam, quem Sextus lapide
petierat, mé verberavit. Semper efficit Sextus ut ego
poenas dem.

Sextus. Tace, stulte. Ciar té Marcum esse non
dixisti ?

Marcus. Qud modo tii, si ego essés, té non té sed me
esse arguerés. Totiés td mé esse dixisti ut agricola 1ille
mihl non créderet. Mendax es, Sexte.

[Sextus piignum in 6s Marci impingit. Rixa fit.]
Omnes. Macte virtiite, Sexte !
Flaccus. Cavéte! Appropinquat magister.

[Intrat magister.]
Magister. Sonitum audivi. Quid dico? Responde,
Sexte. '
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Sextus. [Submissa voce] Respondé ta, Marce. Cris-
tula tibi dabd.
Marcus. Dicis té sonitum audivisse.
Magister. Reécté. Bene facere potes, si animum modo
attendis. Hoc aliquid mihi in mentem revocat. lassi
té constructionés hiilus modi 1n charta scriptas mihi
apportare. D3 mihi chartam.
Marcus. NOn habed, magister. M€ non 1assistl.
Magister. T€ 1tssl; dixl quoque, nisi mihi apporta-
vissés, fore ut poenas siimerem. .

Sextus. [Submissa voce] Actum est dé pelle Marci.

Magister. Nunc, Sexte, vapulabis. Sublevate eum,
pueri. Magister Marcum sublatum ferula verberat.]

Marcus. O! Eimihi! Marcus sum. Vae'l

Magister. NOII mentiri. Mendiacem odi. [Verbera
ingeminat.] Liberate eum, et abite omnés.

Sextus. Meé fugere oportet.

SCAENA SECUNDA.

Marcus. Nunc Sexte, pauca técum loqui vols. Cir

effécisti ut vapularem, sceleste? Scivistl fore ut crucia-
tum mihi afferrés.

Sextus. Nescivi.

Marcus. Mendax es; ubi sunt cristula ea quae mihi
datirum affirmavisti ?

Sextus. NOIi irasci, Marce. Ecce cristula. [C7is-
tula Marco dat.] NOlul cruciatum tibi afferre. Paenitet
quam maxIime. (Intrat mater.]

Mater. Sexte, ub1i es? Aliqus cristula quae Marco

dare volul faratus est. Pro certo habeo Sextum hoc
fécisse.

Sextus. Quaenam cristula, mater ?

Mater. Crustula dicé quae—Ecce, Sextus etiam nunc
manii tenet. [Marco appropingquat.] Hiic ades, ne-
quissime ! Semper incommodus es mihi, Sexte.

Marcus. Bgosum Marcus. Cir hocmodd . . .
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Mater. Tac€é. NOli mentiri. Maniféstum est scelus,
nam cristula quae dixi habés. Da mihi.
[(Crustula capit.]
Sextus. NOlI saevire in eum, mater. NOI6 ego cris-
tula habére.
Mater. Nimis cleméns es, Marce. Accipe cristula,
carissime. [Crustula Sexto dat.
Marcus. Pugnum in 6s impingam.
[Impetum n Sextum facit.]
Mater. Tacé, pessime. Primum fratris cristula
abstrahis, deinde ipsum fratrem, qui proé té precatur,
laedere temptas. Vae tergé tudé! Venl mécum. Ad
patrem té dicam, qul poenas a té simet.
[Abeunt omnes.]
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PUER QUI A LUDO SE ABSTINUIT.

PERSONAE.
SEXTUS MEDICUS.
QOUINTUS } FRATRES. LUDI MAGISTER.
MARCUS ALIT DISCIPULL.
PATER.
MATER.

SCAENA PRIMA. In villa Marci patris.

\Mater et pater remtaculum edund.]

Pater. Ubi sunt Quintus, et Sextus, et Marcus ?
Mater. Omneés excitavi. Venient mox:; Immo VE€rd

lam veniunt. [Quintus et Sextus intrant.]
Quintus. Salve, mater! Salvé, pater!

[Sextus calceds suos quaerit.]
Mater. Patrem salvere 1ubeé, Sexte.

Sextus. Salvé! Calceds meds invenire ndn possum.

Mater. O pessime, néglegéns es. Veni hiic. O puer
abominande! Collum nén l3ivisti, com3s non pexistl.

ADi iterum ad cubiculum tuum et collum lava, comasque
pecte. [Ex1t Sextus. ]

[Ommnes ientaculum edunt. Quinius mullum
edit, et multum bibit.]

Quintus. Da mihi, sis, mater, aliquantulum porcinae.

Mater. NOnne satis iam édisti, mi Quinte? NoOn
oportet t€ nimis edere. Si nimis edés, ex ventre labo-
rabis.

Quintus. Nondum satis €di; etiam nunc €surid.

Pater. Satis non édisti, sceleratissime! Iam tria ova
et multum panis édisti. NoOn licet tibi plis edere.

(Sextus iterum 1nirat.}
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Sextus. Marcus € lectd surgere ndonvolt. In lectd
iacet, neque ad lidum ire volt.

Pater. Sed oportet eum statim surgere, Ciir nondum
surréxit ?

Sexvtus. Quia aegrotat, mipater. Ex ventre, ex capite
laborat.

Quintus. Nimis €dit Marcus ; nunc ex ventre labhorat.
Eco nimis non edam.

Mater. Tu, tamen, feéstina, Sexte. Ientaculum non
eédisti, et mox ad ladum ire té€ oportébit. Accipe aliquan-
tulum porcinae. [Sextus porcinam edit.]

Ouintus. Cir Sextd porcinam das, mater ? mihi non
dedistl.

Pater. Tacé! omnium avidissimus es. Ti iam tria
ova édisti et nunc porcinam edere vis.

Mater. Feéstinate! 1am oportet vos ad lidum ire.
Valéte ! ego ad Marcum ibo.

Sextus. Val€, mater! Valé, pater. Nos ad

Quintuss. lidum imus.

SCAENA SECUNDA. In cubiculo Marcs.

Mater. Cir nondum € lectd surréxisti, Marce ?

Marcus. O mater, aegrotd! Ex capite, ex ventre
laboro.

Mater. Linguam mihi monstra. [Marcus hinguam
suam extendit.] Sed rubra est lingua. Satis bene valés,
non aegrotas. Oportet té ad ladum ire.

Marcus. NoOn satis valed, mea mater ; vehementer ex
ventre labors. O ventrem meum ! Ad lidum ire non
possum.

Mater. Medicum igitur quaeram.

| [(Mater exire coepit.]
Marcus. O mater, redi, mea mater !
Mater. Quid vis ?
Marcus. 1€iinus sum, mea mater, neque 1entaculum

eédi. Licetne mihi ienticulum in lectdo edere ?
| B
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Mater. Siex ventre laboris, nén oportet té edere. Sed
quid vis?
Marcus. Ova, sis, et aliquantulum porcinae.
Mater. Babae! Porcinam tibi nén dabs. Pultem
adferam. ) [Ex1t mater.]

Marcus [Submissa voce]. O mé€ miserum ! pultem non
amoO. Sed necesse est edere. Ad lidum hodié non ibg,
quia pénsum meum non féci. Ego in lecto iaced ; Sextus
et Quintus in ludod sunt. Illi scribunt et recitant, iterum
recitant, iterum scribunt.- Ego in lects 1aced et dormid.

[Mater redit quae pultem adfert.)

Mater. Nunc, Marce, pultem adfer6. Medicum
arcessivi, qui mox veniet. Accipe pultem.

[Marcus pultem capit, et edere coepit.]

Marcus. Hoc mihi non placet, mater. Nonne licet
mihi 6vum edere ? |

Mater. Minimeé. Nihil nisi pultem tibi dabd.

(L anuam pulsat medicus.]

Intra |
Medicus. Salvé, matrona! Quis aegrotat ?

Malter. Salvé tu quoque! Hic mihi filius ex ventre
laborat.

Medicus. Pueri semper ex ventre laborant. Nimis
edunt, deinde ex ventre laborant. Manum mihi da,
puerule ; pulsum sentiam. Unus, duo, trés, quattuor,
quinque, sex, septem, octd, novem, decem, tindecim,
duodecim, tredecim, quattuordecim, quindecim, sédecim,
septemdecim, duodéviginti, Gindéviginti, viginti. Nunc
linguam mihi moénstra. [Matri in aurem dicit.] Satis
bene valet puer; nén aegrotat. Sed ad ladum ire
nonvolt, itaque aegrum simulat. Amarissimum medi-

cimentum ei dabd. [Clara voce] Vehementer aegrotat,
sed bonum medicimentum el dabd.

Marcus. Licetne mihi 6va edere ?
Medicus. Minimé vérd. Nihil nisi pultem et medica-
mentum tibi dabd. [(Mater et medicus exeunt.]
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Marcus. Ego medicdmentum ndn bibam. Per

fenestram effuglam.
[Celeriter € lecio surgit, vestes induil, per fenestram exit.}

SCAENA TERTIA. In luds.

[ Discipuli in sellis sedent : intrat magister.]

Discipuli. Salvé, magister !

Magister. Salvéte discipuli! Adsuntne omneés ?

Quinius. Marcus, qul aegrdtat, abest. Ex ventre
laborat.

Magister. llle semper aegrotat,—vel aegrum simulat.
Is qui semper abest nihil potest discere. Tu, Quinte,
multo eris sapientior quam frater tuus. Nunc animum
attendite omneés, et libros aperite | [Sextus per fenestram
spectat.] Quem oportet recitare ?

Decimus. Licetne mihi, magister ?

Quintus (Interpellans). Ti herirecitavisti. Hodi€ mé
oportet recitare.

Magister. Puerd qui interpellat recitire ndn licet.
Sextus. O magister...

Magister. NOII interpellare, Sexte! Manlius recitare
coepit. [Sextus iterum per fenestram spectat.]

Manlius [E l1bro recitans] Olim homo quidam in hortd
sud sedébat... |

Sextus. [Interpellans] In hortd tud...

Magister. Tacé, Sexte! NoOn est “in hortd tus.”
Specta librum ! Est ““ in hortd sud.”:

Manlwus. [Pergens] Qui vinum bibébat, cibumque
edébat...

Sextus. [Interpellans] Nunc edit...

Magister. [Sevérd voce] Non nunc edit. Olim edébat.
Td animum non attendis, sed per fenestram spectas.
Librum spectd, et noli iterum interpellare. Si iterum
interpellabis, té virgis caedam. Perge recitare, Manli!

Manlwus. In meénsa erant Ova, panis...

Magisier. Deésiste! Sextus animum non attendit.
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Sextus. Sed, magister...
Magister. Tace, improbissime! Vocem tuam audire
non vold. Animum attende. Perge, Manli!
[(Sextus chartam capit et scribit.]
Manlius. In meénsa erant Ova, panis, ivae...
Magister. Satis! Improbissimus ille Sextus scribit.
Da mihi, Sexte, 1d quod scripsisti.
[Sextus chartam magistro dat.]
Magister. [Recitans] °° Magister mala siis est.” O

puerum abdminandum, improbissimum, sceleratissi-
mum...

Sextus. Sed hoc nodn scripsi, magister.

Magister. Omnium mendacissimus es !
oculis té scribentem vidi.

Sextus. Ita, magister. Scribébam ; sed non ““ mala ™
scripsi, sed ““ mala.” Et verbum *‘ ést ’ breviter scripsi
pro * edit.”” Nihil mihi dicere licébat, et per tenestram
porcum vidi mala tua edentem.

(Ommnes ad fenestras ruunt.]
Magister. Sedéte omnes !
[Omnes terum sedent, et Sextus dicere pergit.]
Sextus. Temptavi tibi dicere, sed tid semper, *° Noli
interpellare,” exclamabas. Scripsi igitur, quia loqui
mihi non licuit.
Magister. Num ré véra in horto porcus poma mea edit ?
Sextus. Immo vérd omnia iam édit. )
Magister. Cir ndén anted mihi dixisti, stulte? O mé
miserum ! Plas docére hodié non possum. Licet vobis

abire. Hodié discere non necesse est. Ego porcum
comprehendere temptabo. [Ex1t

Meis ipse

[Pueri exive coeperund.]

Sextus. O beatum mé! Hodié non discam, sed
lidam. Marcus in lectd iacet ; ego currd, ego salto !

Quintus. M€ quoque beitum ! Marcus pultem edet,
ego cristula edam.

Sextus. O miserrimum Marcum ! Ille medicimentum
bibit ; nés porcum vidimus maila magistrl edentem !
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Quintus. Medicus linguam Marci spectat.

Manlius. NOs trnnumphum spectabimus.

Dectmus. Quem triumphum dicis ?

Manlius. Nonne audivisti 7 Post meridiem Britannos
in triumpho diicet Iilius Caesar. Britannds vicit, et
hodié erit triumphus. |

Omnes. Euge! Euge! Ad triumphum ibimus.

| Exeunt ommnes. ]

SCAENA QUARTA. In Via Sacra.
[Spectatores pompam spectant.]

Sextus. Ut multl sunt milités! 16 triumphe!
OQuintus. Spectad gladids! Specta pila |
[Tubicines *° tavatantara = dicunt.]

Decimus. ‘Tubicinés audid. 16 triumphe!

Spectatores. 10 triumphe! 106 triumphe !

Quintus. Optima est pompa. Ecce! vidésne ani-
malia ista ?

Manlwus. Elephanti sunt. Elephantés anted non
vidi. O beatum mé! I6 triumphe!

Sextus Et signa militum specta! Videésne ta,
Quinte ¢ NOn wvidés. Spectatorés spectas; noli 1llos
spectare ; pompam specta! Cir spectatorés spectas ?

Quintus. Quia Marcum video.

Sextus. Marcum non vidés. Ille 1n lecto iacet.

Quintus. Vided eum. Ecce! nonne tia vidés ?

Sextus. Ub1 est ?

Quintus. Spectd! In summo miird sedet.

Manlwus. A 1iddo sé abstinuit. NOn aegrotabat
Magister eum virgls caedet.

Sextus. Eum vided. [Clamans] Marce, veni hiic'!

Marcus. Minimé veérd. Ad meé venite ! Optimus est
locus. Bene vidére possum. [Omnes ad Marcum eunt].

Sextus. Quomodo hiic vénisti ?

Quinius. NOn aegrotavisti. Aegrum simulavisti, et
té a3 lado abstinuisti.
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Marcus. Itaveérd. Ad lidum ire nodlui, quia pénsum
meum non i€ceram. Sed pessimus ille medicus malum
medicamentum mih1 dedit, quod bibere nolébam.
[taque per fenestram effiigi.

Spectatores. 16 triumphe! 16 triumphe !

Quintus. Magister té virgis caedet.

Marcus. Nihil ciré. Pompam spectite.

Spectatores. 10 triumphe! 16 triumphe!

Decimus. Videétisne Britannos ?

Manlius. Abominandi sunt omnés ! _
- Marcus. Ecce! Ova piitida habed. In Britannds
laclam.

Quintus.
Sextus. Da mihi! Da mihi!
M anlius. [Omnes wn  Britannos oOva taciunt.]

Manlius. Bene! Caput Britanni clitusdam percussi.

Marcus. Macte virtite! Ovd med oculum dextrum
Britannici ducis percussi. Habet ! Habet !

Spectatores. 10 trnumphe! 16 triumphe !

Sextus. Caveé, Marce! Lidi magistrum video.

Marcus. O mé miserum! -Ego effugiam.

[De miird descendit, sed magister cum videt.]

Magister. 1€ vided, Marce! Veni hic! [Marcum
comprehendit magister.] Abominande puerule! A 12dé
té abstinuisti. Nunc autem ad ladum redibimus, et
virgis té caedam. ,,

Marcus. O parce, magister, parce mihi !

Spectatores. 106 triumphe! 16 triumphe!

[Magister Marcum abdiicit.]

Marcus. O magister, vidésne porcum istum? Ut
magnus est !

Magister. Porcum dicis ? Ubi est ? [Grunnit porcus.]

Marcus. Ecce! Specta'!

Magister. Vided eum. Curre, Marce, celeriter.
Porcum comprehendere tempta. SI porcum compre-
hendere poteris, tibi parcam.

(Marcus celeriter currit, et porcum comprehendit
quem ad magistrum ducit.]
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Marcus. Ecce! magister. Porcum comprehendi.
Nunc oportet t&€ mih1 parcere, ut promisisti.
| [Grunnit porcus.]
Magister. Tibi parcam, optime. Porcum mihi da !
[Magister porcum abdiicit ; Marcus ad pompam
redit. ]

Spectatores. 10 triumphe! 10 triumphe !

FiNIs.
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SOMNIUM.
PERSONAE.
MARCUS. EFFIGIES.
PATER MARCI. MAGISTER LUDI.
MATER MARCI. SEXTUS, discipulus quidam.
ANCILLA.

ACTUS PRIMUS. Domus Marci.

Marcus. [Apud mensam sedens] NOon possum facere
pénsum meum. [Stlum deicit.] Auxilhlum mih1 da,
optime pater. <

Pater. [Qui acta dwurna legit] Noli me irritare, pessime :
non vaco.

Marcus. [Submissa wvoce] Quam Iracundus est!
[Clara voce] Nolo incommodo tibi esse, sed nén longum
est hoc mih1 expoOnere : vereor né magister ferula meé
percutiat nist mé adiaveris. [Lacrimare se simulat.]

Pater. NOIi té€ infantem praestare, sed dic mihi quid
faciendum sit.

Marcus. Oportet mé narrare dé Gallis qui Capitolium
ascendérunt, dé anseribus quoque qui vigilabant . . . .

Pater. O stultissimum puerum! simplex est rés,
neque necesse est ut té adiuvem : tacé igitur, namque
acta diurna mihi sunt legenda.

Mater. [Quae wuxta focum wvestes suit] Tempus est
dormiendi, Marce: num perfécisti pénsum tuum ?

Marcus. Nondum perféci, mater, quia pater non volt
meé adiuvare.

Pater. Ignavissimus es: quid vis dicam ?

Marcus. Oblitus sum ndminis Romani militis qui
Gallos dé summo Capitolio déturbabat.

Pater. O sceleste, abi ad lectulum tuum : epistulae
mihi sunt scribendae.
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Marcus. [Susurrans] Putd eum neccire.

Pater. Quid dixisti, sceleratissime? Abi ad cubi-
culum sine mora.

Marcus. Sed nondum cénam édi: 1€lGnus sum.

Mater. Sine eum, pater, pénsum suum perficere.
Festina, tamen, Marce, namque 1amdadum oportet té
dormire.

Marcus. NOn memini nOominis : quaeram autem €
libro : mé miserum ! ubi est liber meus 7 Putd mé eum
smisisse : rogabd ancillam num eum viderit.

[ Tintinnabulo ancillam accit.]

Ancilla. [Intrat] Nonne tintinnabulum tinniit ?

Marcus. Vidistine tisquam librum meum ?

Ancilla. Vidi sordidum quendam librum qui humi in
qula iacet : nesciéo utrum tuus sit necne.

Marcus. Adfer mihi: putd eum esse meum : [An-
cilla extt ut Librum quaerat]. Utinam perficerem.

[Ancilla cum l1bro redst.]

Ancilla. Hic est liber quem vidi.

(Marco lbrum dat.]

M arcus. [Lzbmm acciprt.] Stultisstmam ancillam !
Gallicus est hic liber.

Ancilla. Semper negligéns es. [ Ex1l.
Mater. Tempus dormiendi est, Marce: da mihi
osculum et ad cubiculim abi. @

Marcus. Sine mé maneére paulo diatius, mater.

Pater. [Severa voce] Paré matri tuae, statimque abi.

Marcus. [Matri suae appropinguans) Bene dormias :
[Secum loguituyr dum ad cubiculum abil.] Ouid mé
fiet cam ad lidum iverd opere infecto ? | Exat.

ACTUS S ECUNDUS. Cubiculum Marci.

Marcus. [Media nocte e somno excitatus] Quis adest ?
Paterne an mater es?
- Effigres. Quam dulcem linguam! Loquere iterum,
per té deds Oro.
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Marcus. Nescio quis sis: dic mihi unde véneris ct
quid velis.

Effigies. Ab inferis véni, optime puerule: vagor
per totum mundum ut aliquem inveniam qui mécum
colloqui possit : sed omnés barbari esse videntur, quippe
qui noén intelhgant linguam Latinam. Gauded tamen
quod té invéni. Dic mihi qualem ad civitatem perve-
nerim.

Marcus. In Angha es, nésque Angli sumus.

Effigies. Pessima est regido: semper pluit, vel
caligd tenebricosa omnia tegit: vix sblem vidi ex qud
hiic véni: utinam apud inferds essem ! civésque vestri
stultissimi sunt qui non possint Latiné loqui: sed unde
accidit ut ta possis ?

Marcus. Latinam linguam in 13do disc6. Ego
quoque gauded quod hiic adveénisti, namque poteris bene-
fictum mihi praebére.

Effigries. Quam dulce est iterum meam audire lingu-

am : dic 1gitur quid velis : faciam quodcumque est:
sed quid est tibi nomen ?

Marcus. Marcus est mihi némen : quid est tib1?
Effigies. Manlius sum, qui Capitolinus quoque
appellor.

Marcus. O beatum mec ! nuperrlme conibar nomen
tuum 1n memorlam revocare.

Effigies. Num iam periit gloria mea? quam In-
erati sunt hominés !

Marcus. NON irasci: non ré verd oblitus sum: &
memoria modo exciderat : num ré veéra is es qui Gallds
dé Capitolio déturbavit ?

Effigies. Doctissimus es puer, qui nén modo Latiné
loqui possis sed etiam gestorum ROmanorum bene
memineris ! Reécté dixisti, ipse mea mani deturbavi.

Marcus. Velim dé hac 1fabuld audire, namque
maximé mihi placet. NOon multum, putd, atuérunt
Galli quin Romam caperent.

Effigies. Anserés tamen eis obstitérunt quominus
1d facerent.
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Marcus. Dic mihi fabulam ab initi6, optime.
(Charta sumpta scribere coepit dum effrgirs narrat.]

Effigies. NoOn longum est dicere. Galli enim quam-
quam ad summum Capitollum advénérunt anseres
non fefellerunt.

Marcus. Sed quo modd Capitolium ascendere pot-
uerant ?

Effigies. Romanus quidam antea deéscenderat ut
aquam quaereret, vestigiisque €ius animadversis. . . .

Marcus. Quid significat *“ animadversis 7 ¢ |

Effigies. Vestigils visis, vel spectatis. Cum Galli
vestigia vidissent, nocte saxum ascendérunt: mox ad
summum Capitoélium perventum est.

Marcus. Quid sibi volt “ perventum est ”’ ?

Effigres. Perventum est a Gallis, scilicet: . Galli
pervénérunt ad summam arcem, tantdoque silentio ad
summum €évaseérunt ut non ctistodés solum tallerent, sed
né canés quidem excitarent. Anserés autem non fe-
fellerunt, quae rés saliti fuit. Namque ego, clangore
eorum alarumque crepiti excitus, arma arripul céter-
osque ad arma accivi, et Gallum, qui 1am In summo
constiterat, umbone ictum déturbavi. Sed ciir scribis ?

Marcus., Fabulam scribd né iterum obliviscar : modo
perge narrare.

Effigies. Ali quoque té€lis missilibusque saxis per-
turbabant hostés. Hoc modé Roma servata est.

Marcus. Gratias tib1 agdé pro tam praeclara tabula :
nunc tamen fessus sum ; itaque dormire cupid, sed cira
iterum venias ut mihi dé Romanis narres.

Effigres. Nihil mé€ impediet quin redeam : nil enim
mihi dulcius est quam té€cum colloqui: utinam céterl
Angli Latiné possent loqui.

[Marcus obdormit ; effigies abil.]

ACTUS TERTIUS. Lidus (posters diz).

Magister. Pénsa collige Sexte: ti tamen, Marce
tuum mihi recita : vereor né pessineé .scripseris.
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Marcus. [Recitat] Romanus quidam € Capitolido ut
aquam quaereret déscendit. Galli autem, qui hoc tem-
pore Romam obsidébant, vestigils €ius animadversis,
noctli saxum ascendérunt. Mox ad summum Capitolium
perventum est, tantoque silentid ad summam arcem
evasérunt ut non custodes solum fallerent, sed né canés
quidem excitarent. Anserés autem noén fefellérunt,
quae rés saliiti tuit. Namque Manlius clangore edrum
alarumque crepiti excitus arma arripuit, céterosque ad
arma accivit et Gallum, qui iam in summo constiterat,
umboéne ictum déturbavit. Alil quoque télis missilibusque
saxis perturbabant hostés. Ho6c modo Roma servata est.

Magister. Optimum post hominum memoriam pue-
rum! Smme mendd scripsisti: bene scribere potes
si modo vis: sed saepenumer6é animum in praeléctione
vel non attendis, vel dormis. Hodié tamen tam bene
fécisti ut omnibus veniam ladendi velim dare. Licet
vObis abire.

Marcus. [Cum vicino sudé susurrat dum abit] Hoc
non poteram scribere nisi dormiissem !
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FURTUM.
PERSONAE.
FUR.
FOR alter.
Vigil.
Alil Vigiles
TULLUS

PRAETOR ROMANUS.
CAUSIDICUS, qui est patronus Tulli.
CAUSIDICUS alter, qui est patronus fiiris.

ACTUS PRIMUS. Romae.

Fiar. [Altert fiirt nocte occurrens] Salve !

IFity alter. Salvé ti quoque !

Fiar primus. Velim pauca técum colloqui, namque
optimum 1nvéni consilium qud ambo divités. flamus :
[Vigilem appropinquare videt.] Nunc autem tacendum
est . vigil nos spectat, atque vereor né audiat dé quibus
loquamur.

* Fur alter. Veni igitur domum meam : est mihi
aliquantulum porcinae.

Fir primus. Benilgnus es: abeamus {ina.

Vigil.  [Appropinquat firtbus] NOlite morari in
vils : quid hic agitis?

Fur alter. AbImus domum, sceleste: nonne licet
Romanis domum per vias ambulare ?

Vigil. Statim abite: namque si iterum vos in hac
parte offenderd in vincula vOs 1aciam.

[Abeunt fiires . vigil pexambulat.]

ACTUS SECUNDUS. Casa firis.

[Fires apud mensam accumbunt porcinamque edunt.]

Fitr primus. Hoc est consilium meum—scisne quam
dives sit Tullus? Hunc per fenestram saepenumerd
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vidi scrinid cuidam inhiantem: non dubium est quin mul-
tum pectiniae insit. Hoc scrinium 1uxta parietem est. . .

Fir alter. Consilllum tuum intellegd; quid enim
nobis obstat qudéminus parietem perfodiamus pectiniam-
que auferamus ?

Fur primus. Bene dixisti! intempesta nocte domum
Tulli eamus : égregia spolia capiémus.

Fur alter. Aderd . vigilem modo caveimus.

[Abeunt 1iina.]

ACTUS TERTIUS. Domus Tulli.
[Fiur primus doméd cawute appropinguat . sonum audit.]

Fuy primus. [Susurrans] Quis adest ?

Far alter. [E diversa parte intrat] Noli timére, amicus
sum.

Fuay primus. Dis gratias agd: putivi té vigilem
esse : sed incipe parietem perfodere.

I'ur alter. [Submissa voce] Tac€, né quis té audiat :
perfodio. [Parietem perfodit.]

Fur primus. Potesne scrinlum tangere ?

Fur alter. Possum : 1amque per foraimen extrahd.

Fir primus. Sine meé efiringere. Ecce, 1am patet. -

Fur alter. [Spe derectus] ME miserum : nihil inest
nisi charta !

Fuar primus. Epistulae sunt; sed sonum exaudid:
quis appropinquat ? [Vigiles ex tmproviso adveniunt.]

Unus e vigihibus. Ecce! latronés domum circum-
stant : comprehendite.

Far primus. [Alterum firem alloquens] Nilla datur
effugiendi facultas. Taceé modo, et té € periculd éripiam.
[Ad vigilem versus] Quam opportiiné veénistis, 6 vigilés !

Idem vigil. Opportiiné vénimus vos in vincula coniec-
tum.

Fir primus. [Ad amicum suum reversus] NOli resis-
tere: bonum consilium habed. (A4 wvigilibus com-
drehenditur.]

Vigdl. Abdicite ad carcerem. [Exeunt.)
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ACTUS QUARTUS. Tribiinal Praetoris.

[Adsunt praetor, Tullus éiusque patronus, fir éiusque
patronus, iiidices, vigil ut testrs. Praelor toga prae-
texta amictus wm sella cirili sedet ; wiidices wn sub-
selliis sedent.]

Praetor. Reus adest qui d€ fartd acclisatur: quis
est petitor qui eum accusat ?

Tullus. Ego petitor sum: namque medid nocte
Jomiis meae parletem pertédit scrinlumque extraxit.

Practor. [Reum wnterrogans] Adestne tibi patronus
qui te défendat ?

Reus. Patronus meus adest et oOrationem pré6 meé
habébit.

Praetor. [Ad Tullum versus] Utrum causam tuam
ipse agés an habés ti quoque patrénum ?

Caustdicus. ligo petitoris sum patronus.

Praetor. Ambo adsunt patroni : V0os, 1idicés, animum
orationibus attendite. Licet petitoris patrondé causam
agere.

Patronus Tullz. NOn necesse est, i1ddicés, ut multa
dicam : maniféstum est fiirtum : reus in 1psod scelere,
manifésta ré, déprehénsus est: vigilés quoque adsunt
qui eum vidébant parietem perfodientem : neque 1pse
negat s€ scelus -admisisse; sed si voltis, 1adicés, licet
vobis téstem audire.

Praetor. Quis est testis ?

Vigil. [Procedit] Ego téstis sum: ex animl mel
sententia 1irab6é vérumque dicam. Per wvias noctua
ambulabam, cum repenté hunc invéni, vidique eum
parletem perfodientem.

Practor. Quae dicit auditis, 1ddicés: nunc autem
rei audiamus patronum.

Patronus fiivis. Negabat, iidicés, amicus meus—
quem honoris causa nomind —sé multa dictarum esse :
neque ré vera multa dixit. Dé eis tamen quae tam
breviter dixit nunc mihi respondendum est : dixit enim
reum 1psum fatéri: recté dixit; cliens meus 1am
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confessus est sé parietem perfodisse: sé scelus admisisse
vehementer negat. Ciir enim perfédit ? Ut peciiniam
auferret 7 Minimé€, nihil enim peciiniae inerat. Num
putitis, 1adic€s, quemquam tam stultum esse ut velit
scrinlum vacuum summod cum periculd auferre 7 Némo
hoc crédere potest. Sed reus rei piiblicae causid scrinium
abstulit, iamque in medium posuit quae abstulerat.
Epistulae sunt quis nescioqud modd hic cdgndvit ab
hoste missas esse. Unam modo sententiam ex {ini
epistula vobis recitibo :— |
" S1 1gitur ndntiaveris nobis quot milités in
urbe sint hanc peciiniam accipiés. Nostri mox
urbi appropinquiabunt; tii modo portam urbis
pande . . . .”
Sed putd mé satis recitiavisse. [Considit.]

Praetor. Reus, ut vidétur, petitorem accisat : crimen
mailestatis est, dé qué vos, iiidicés, sententiam dare non
potestis : quaestionem iub&bs constitui. Nunc autem
de furtd sententias date : [Ad vigilem quemdam VerSus]
Veni hiic. ([Tabellas ei dat] Iadicibus tabellas distribue.

| Tabellae 1iidicibus dantur, qui reum absolvunt.]

Reus absolvitur : Tullus autem retinendus est ut dé
crimine maiestitis quaeramus.

Vagiles  Tullum comprehendunt et abdiicunt :

omnes exire coeperunt.]

Fiur primus. [Patrono sud gratulans] Gratids tibi
ago quam maximas . . . .

Ly alter. Ego quoque ; quam praeclaram 6ratidnem
habuisti !

Causidicus. Nihil est cir mé remiinerémini : valéte.

[ Ex1t. ]

Ambo fitres (Una voce). Valé !

Liy alter. [Cum primo fire loquitur dum abeunt]
Néminem umquam té callidirem vidi, sed nescié qué
mods cdgndveris epistulas inesse.

iy primus. [Submissd voce] Med manid imposu,
namque ab hostium duce eas accéperam heri, atque
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mécum portdbam, ut accidit, cum vigilés appropin-
quiVéI‘unt. - o | | o

Far alter. -Deds immortalés! sed quid accidet ndbis
cum fraus inventa erit ?

Fir primaes. NOII timére ; proditdrés semper negant
& scelus admisisse : repertae sunt epistulae in scrinié
Tulli, némo 1gitur crédet el etiam sl mé dicat imposuisse.

Far alter. Callidissimum hominem ! Ad porcinam

redeAmus. [Exeunt.

Aulaeum tollrtur.



[.LUDUS.

PERSONAE.
ORBILIUS, magister ladi.
MARCUS
GAIUS
OUINTUS - discipull.
SEXTUS y ‘
TITUS

Orbilwus. Salvéte, discipuli. Hodi€ carmen Horati
poétae recitabimus. Num quis voliimen ndon habet ¢

Discipuli. Habémus, sed in capsa sunt omnia.

Orbilius. Td, Marce, cape volimina et distribue.
Ciara ut suum cuique dés. NOli hiare, Sexte: num
fessus es? Nonne satis dia hac nocte dormivisti?
Omnibus imperd ut attentd sitis anim4. Nunc est
discendum, non dormiendum. Putdo vos 1am oblitos
esse clilus poétae carmen simus recitaturi. Quis scripsit
carmen, Gai ?

Gaus.  1gnoro.

Orbilius. O puerum maximé immemorem! T,
Marce, noli ridére, noli istum in modum Gaium spectare.
Nihil est ciir spectés. Memento semper esse attentd
animd0. Proverbilum meum nodn ignodras; discipulus
ignavus poends dat. Cum, Tite, Gaius ignoret, ti mihi
dic quis carmen scripserit.

{1tus. Horatius scripsit, magister.

Orbilius. REcté respondeés, mi Tite. O si sic omneés !
Multo essémus téliciorés. Spectate carmen 1n qud dé
fonte Bandusiae narrat Horitius.” Num habétis ?

Quintus. Invenire non possum.

Marcus. |Susurrvans] Tertid in hibro.
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Orbilius. O pessimum puerum ! N6l loqui inifissus.
gj iterum 1iissa mea negléxeris, feruld mea utar, et to
dolore maximo afficiéris. Intellegisne, an surdd loquor ?

Mascus. Intellegd. [Discipulis] Ut irascitur!

Orbilius. Quid dicis, pessime ?
Marcus. Dico mé intellegere quid dicas, magister
optime

Orbilinns. Tantd melius. Té vicing loqui arbitrabar :
i loclitus essés, poendas dedissés. Quinte, carmen
recitd ab 1nit16 tisque ad finem. Libri tertil carmen
est tertium decimum.

Quintus. {Recitans]

O fons Bandusiae, splendidior vitrd
Dulci digne merd, non sine {ioribus .
Cras donaberis haedo,
Cui rons turgida cornibus

primis et venerem et proelia déstinat ;
Frustra : nam gelidos inficiet tibi
Rubr6é sanguine rivos
Lascivi subolés gregis.

Té€ flagrantis atrox hora Caniculae
Nescit tangere, ti frigus amabile
Fessis vOmere tauris
Praebés et pecorl vago.

IFies nobilium td quoque fontium,
Meé dicente cavis impositam ilicem
Saxis, unde loquaces
Lymphae désiliunt tuae.

Orbilius. NOn male recitas, mi Quinte. Sed carmen
est facilllmum. Si difficilius esset, fortasse erravisses.
Nunc non erravistl. Singulis dé verbis interrogabo.

- J})

““Dulci digne merd.”” Quid significat merum ? Dex-
tram é€rigite si potestis respondeére.
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Gawus. [Dextra sublatal Merum significat 1d quod
vinum.

Orbilius. Reécté dicis. Merum est vinum pirum
nilla aqua admixtd. Hoc proprié significat. Sed apud
po€tas merum et vinum idem significant. Nunc per-
gamus. °° Cras donaberis haeddo.”” Aliter eadem dic,
Marce.

Marcus. C(Cras haedus tib1 donabitur.

Orbilius. Reécté respondés. Nam noés RoOmanj
dicimus vel *“ don6é haedum alicui ”’ vel ““ dond aliquem
haedo.”” Versis quartum et quintum velim aliquis
‘cxprimat aliis atque simplicioribus verbis tisus. Num
quis 1d facere potest ?

Sextus. Possum. Frons haedi primis turget cornibus,
quad signum est aetitis 1am provectae. Itaque poéta
dicit frontem coniugem déstinire et proelia, quibus
scilicet coniunx ceteris ab haedis reportétur.

Orbilius. REcté expdnis rem. Pergit Horatius in
hunc modum. Prolés lascivi gregis—is lascivus est
qui semper ludit—fontem sanguine rubrum faciet.
Frigidus vel medid aestate 10ns manet, et taurds labore
tessO0s vagumaque pecus recreat.

Marcus. [Vicino loguitur] Ille magister utinam
haedus Horati esset, et nos apud fontem—

Orbilius. Tace, taceé! 8 puerum Insolentem, té
audio ! Cape caput tii, et ta pedés retiné. kEgo virgis
caedam. Maxima débétur magistrd reverentia, ut ego
1am docébd.

Marcus.- O magister, parce, parce! Confiteor mé
peccavisse ! O tergum meum, quantum dolet! O, O.

Orbilius. Iterumne loqueéris, pessime, dum ego té
docére conor ¢ Nunquamne mihi oboediés ? Fessus
sum caedendo; 1am désind. Utinam magis valérem,
ut satis caederéris !

Marcus. Gratias agd, magister, dis non tibi.

Orbilius. Tam fessus sum ut plira docére ndon possim.
Exite omnés lasum.

Pueri. Gaudeamus! Lisum eamus !
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PERSEUS
PERSONAE.
PERSEUS. CEPHEUS, réx Aethiopum.
Acrisius, avus Persel. ANDROMEDA, filia Céphei.
DANAE, mater Persel. MILITES.
POLYDECTES, réx Seriphi. SERVI.
APOLLO. CIVES.
(GRAEAE., ARTIFEX.
MEDUSA. PISCATOR.

(JORGONES CETERAE.

SCAENA PRIMA. Spelunca, ubi est oraculum Iovis.

Acrisius. [Magno terrove affectus, spéluncam adit]
O Iappiter, maxime dedérum, oraculum a té petd ut
sciam quid sit taciendum. Namque Perseum nepdtem
meum timed, né régem s€ faciat. Dic mihi igitur quid
sit faciendum.

Vox. [Ex wnieriorve speluncae parie audita] Caveé
Perseum ; magnopere timendus est.

Acristus. [Clara voce] Gratias tibi agd pro tam
clar0 responsoe. [Submissa vioce.] Occidam eum sine
morad. lamque oportet mé domum redire. [ Ex1t.

[ Perventum est ad regiam Acrist, ubt multi milites
servique multt Acvisium ab oraculé redeuntem excipiunt.)

SCAENA SECUNDA. Régia Acrisi.

Acristus. Ubi sunt Danaé atque Perseus ?
Milites. Nescimus, domine.
Acristus. Quaerite igitur, atque diicite eds ad mé.
[ Exeunt milites qui mox redeunt
cum Perseo Danaeque.]



38

Danaé. Vénimus ad té Acrisi, ut imperita tus
faciamus ; sed nescimus quid velis. NOIi nobis nocére,
[ Perseus vagire coepit.] .

Acristus. Comprehendite illés, milités. Proditores
sunt ; quid oportet proditorés pati ?

Milites. laciendi sunt 1n mare.
Artifex quidam. Visne magnam arcam faciam quj
inclidantur ?

Acrisius. Hoc consilium mihi placet : ciira eam quam
celerrimé faciendam. .

Artrfex. Ecce! Iam parata est. Ego quidem eam
ad litus mea manii feram : ti modo milités iubé Perseum
matremque €1us déducere.

Acnisius.  Dediicite eds, milités: vosque reliqui
spectate per fenestras quid sit éventiirum.

[(Milites Danaen Perseumque deducunt:
servi € fenestris Spectant.]

Servi. lam vidémus milités eds ad litus dédicere :
lamque ad litus perventum est. In arca sedent atque
altum petunt. Tempestds vidétur exoriri. Veni,
domine, ad fenestram ut ipse videas. [Acrisius fenestrae
appropinquat.] Nonne vidés qud modo Danaé timeat ?

Acrisius. [Per fenestram spectans] Vided Danaén
timeére, sed Perseus minimé timet ; putd eum dormire.

SCAENA TERTIA. Litus Insulae Seriphs.

Danae. NOli timére, carissime : 1am pervénimus ad
terram. Putd Iovem, qui tranquillum fécerit mare, nos
¢ periculd liberavisse. Dis gratias agamus: *° Iidppiter
omnipoténs, gratias tibi agimus ; tibi1 quoque, Neptiine,
qui omnia maria regis, pro salite data.” [Perseum
alloquens.] Deésiste vagire : mhil est cur timeas. Ego

quidem itinere fessa sum ; dormiamus 1gitur in aréna.
[Perseus coepit turves avena exstruere.]

Piscator. [Intrat] Deds immortalés! IFémina nescio-
quae formosissima in aréna dormit. Quid sit faciendum
nescio ; relinquere eam noén possum, nam timed né
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fiictibus inundétur, sed pudet mé eam excitare. [Per-
seum videns.] T tamen, puerule, aliquantulum arénae
in caput €lus effunde. [Perseus super caput matris
hamam everirt.] lam coepit expergiscl.

Danae. |[Experrecta] Pluit, ut vidétur; immo veérd
grandinat. [Perseum uvidens.] O puer pessime, quid
agis ?

Piscator. Salve, régina, quaecunque es, sive mulier
sive nympha. |

Danae. Salvé, domine : miserrima. sum fémina, €
naufragido servata. Hic est filius meus, adhtic infans.
[Perseum alloquens.] Iubé advenam salvére.

Perseus. Selvé: Da mihi piscem ; valdé ésurio

Piscator. [Piscem e sporia promens] Accipe. [Ad
Danaen versus.] Si placet tibi, domum régis vos diicam.
Benignus est qui comiter vos excipiet.

Danae. Bene dixisti; eamus na. [Exeunt omnes.]

SCAENA QUARTA. Régia Polydectae.

Piscator. Salveé, domine. Ad té dédiaco féminam
puerumque, quos in litore invéni € naufragid servatos.

Polydectes. (Gauded quod € tantd periculo effiigistis :
nunc autern 1n finibus meis tatam sédem accipite.

Danade. Gratias tibi ago, optime princeps, pro tanto
benefic10 : hic manébd cum {ili6 med. Spérd eum fortem
futirum esse 1uvenem.

(Mullt anni praetereunt . Perseus iram ruvenis est.]

Polydectes. Formosissima fémina est Danaé; velim
igitur eam 1n matrimonium diacere. Hoc tamen con-
sillum Persed displicet, 1itaque mihi1 obstat qudminus
matrem suam 1n matrimdnium diacam. Ipse igitur
dimittendus est. [Ad milites versus.] Perseum arcessite.
[Milites exeunt ; mox cum Persed redeunt. Polydectes
Peyseum adloquitur.] Qudolsque hic manébis? Nonne
taedet t€ hiilus tantae ignaviae ? Oportet iuvenés fortés
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s€ praestire; nam ilamdidum adulescéns es. Cape
arma 1gitur et virtiitem praesta.

Perseus. Equidem veéro iamdidum abire cupid ; sed
mater mihi obstat qudminus abeam. Semper enim
timet né in aliquod periculum cadam. Sed si placet
tibi, domine, statim abibd.

Polydectes. Placet mihi: abi sine mor3, et caput
Mediisae mihi refer. [Perseus exit.]

SCAENA QUINTA. ~Terra incognita.

Persens. Nesc1o ubi sit Medisa : sed advenam video
quem Orabo ut viam mihi démonstret. [Advenae appro-
pinguans.] Scisne ubi1 Medisa habitet ?

Apollo. Haec est via quae ad Graeds, sororés €lus,
fert. Primum oportet té ad Graeads ire ut magicam
galeam accipias. Ego falcem tib1 dabd speculumque
quae magno tibi erunt auxilio.

Perseus. Prd falce gratias tibi agd: sed speculo
cir opus est ?

Apollo. Per speculum specta dum Gorgonibus
appropinquas, nisi vis in saxum vertl.
Perseus. Hoc taciam. Nunc hac via progrediar.

[Progreditur.]
Graeae. [Perseum videntes] Advena quidam appro-

pinquat.
Perseus, Salvéte, matronae. (Galeam magicam peto ;
num voltis mihi dare ? [Gladium stringit.]

Graeae. Gladium dépone, atque abi : licet tib1 habére
galeam. [Perseus cum galed magica exit.]

ALIA PARS TERRAE.

Medusa. Putdo aliquem appropinquare.

Gorgones ceterae. NOn poterit ndbis nocére : statim
In saxum vertétur,

Mediusa. Sed oculos ad nds non intendit : vereor né
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laedat mé. Icce! In speculum inspicit: nén dubium
est quin fortis sit.
- Perseus. |Mediisam aggressus] Horribill speci€ mon-
strum es : occidam té falce mea.
[Caput Mediisae abscidit.]
Gorgones. Succurrite, sororés : Medasa mortua est.
Perseus. Succurrite, si voltis : namque invenire meé
non poteritis. [Galeam magicam induit.]

Gorgones. E conspecti évasit : vix dubitdare possumus
quin deus sit.

SCAENA SEXTA. Oraculum dei Ammonis.

Cépheus. O Iippiter omnipoténs, consilium 4 té
petd; quid enim faciendum sit nescid. Saevissimum
moénstrum, quod Neptinus misit, cottidie € marl venit
finésque nostrds vastat, hominésque dévorat. Dic mihi
igitur qud modo € tantd periculd civeés extrahere possim.

Vox. [E spelunca audita] Filia tua monstro tradenda
est : quod si féceris statim abibit.

Cepheus. [Summoé dolore affectus] Mé miserum ! Filiam
tradere non possum. Sed domum redib6é; fortasse
monstrum non redibit.

SCAENA SEPTIMA. Regia Cephei.

Cepheus. Iterumne veénit saevissimum monstrum ?

Milites. NOn vidimus, domine. Spéramus 1d num-
quam reditGrum esse.

Cives. [Intrant] Salvé, optime princeps. Advénimus
rem terribilem nintidtum; namque monstrum 1illud
heri € mari appropinquavit litori dudsque piscatorés
dévoravit. _

Andromeda. Oportet t€, pater, oraculd parére. NOn
time6 proé patria mori.

Cepheus. Vix possum militibus imperare ut té déda-
cant ; sed faciendum est. O mé miserum ! miserrimame-
que puellam ! (Milites Andromedam abducuni.]
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SCAENA OCTAVA. Litus.-

Milites. [Andromeda vincta] Iam vincta est vinculis :
monstrum exspectémus.

Perseus. [Intrat] Quid sibi volt hic hominum con-
cursus ? [Andromedam videt.] Deds immortalés! {0r-
mosissima puella, vinculis alligata, lacrimat. Dic rihi,
per té deds 0ro, quam ob rem doleas.

Miles quidam. Moritira est, domine. Namque
Cépheus, pater €lus, monstro eam tradidit ut céterds €
periculé érnipiat. [Fremitus auditur.] lamque putod
monstrum appropinquare : ego abibd.

Milites ceteri. Nonne audis fremitum ? monstrum
appropinquat ; fugiamus igitur neé in periculum cadamus.

) [Ommes effugrunt.]

Perseus. Ignavissim6s hominés ! Ego, qui Medisam
interféci, nillum moénstrum timed. [Monstrum uvidet.]
Medusa tamen hoc ternbilius est. Sed interficiendum
est. [Gladio suo monstrum nterficit. Andromedam e
vincults solvere coeptt.] NOI timére; monstrum mor-
tuum est.

Andromeda. Gratias tibi agd pro tanto beneficio :
sed vereor né monstrum té laeserit.

Perseus. Tale monstrum non potuit laedere Perseum,
qui Medisam occidit.

Andromeda. Eamus ad patris mei régiam ut sciat

meé titam esse. Ego viam tibi démonstrabo. [Exeunt.]

REGIA CEPHEI. "

Perseus. Ad té déduco fillam tuam quam dé monstro
servavil.

Andromeda. Fortissimum sé praestitit, pater.

Cepheus. Gratias tibi agd quam maximas: anted
maximeé dolébam quia putavi m€ non iterum visirum
esse {illam meam.

Perseus. (Gauded quod civés € tanto periculd servavi.

Cepheus. NOn dubium est quin mercédem meritus



43

sis . per té stetit quominus Andromeda mortua esset.
Quoqd donum velis accipere ?

Perseus. Si placeat tibi cupiam Andromedam in
matrimonium dacere.

Cepheus. Ego non obstabd tibi quin in matrimonium
eam dicas.

Perseus. Benignus es, domine. [Andromedam allo-
quens.] Placetne tib1 hoc consilium ?

Andromeda. Slii1n patrid mea maneébis, tibi niibam.

Fins.
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“ LAQUEO SUO CAPTUS.”

PERSONAE.

MANGO primus. SERVUS FORMOSUS.

MANGO alter. "PORTITOR.

SERVI. ALII PORTITORES.
Praetor

Patroni

Iadiceés.

ACTUS PRIMUS. Navis mangonum Brundisio
apdropinquat.

Mangd Pprimus. Haud multum abest quin portum
attingamus.
Mangé alter. Ipsam crepidinem iam vidére possum
magnamque portitorum multitiidinem qui nés expectant.
Mango primus. Meé miserum! quantum peciniae
pro portorid solvendum erit.
Mango aller. Equidem certé vereor né tétum quae-
stum amittdmus: nonne fieri potest ut portitdreés
fallimus ?
Mango primus. Optimum consilium : sed rés summi
pericull est ; cavendum igitur est nobis: sed fortasse
efficere possumus ut crédant hunc tam {6rmdsuin servum
Ingenuum esse.
Mango alter. Scid quid faciendum sit: bullam et
praetextam togam ei impdonémus.

Mango primus. Qualem sollertiam prae té fers!
haec statim faciamus.

[Insignia ingenuitatis servé formosé smponunt.)
Mango alter. Quam pulchram speciem prae sé fert !
créderés eum ré veéra esse ingenuum !

Mango primus. Bene 1écisti; nunc autem tacé : 1am
in portd sumus ct portitorés adsunt. '




45

Mango alter. [Nauias allognens] Ancoras iacite,
vénalésque per fords édiicite.

Portitor primus. Unde veénistis ?

Portitor secundus. Mercatorésne estis ?

Mango primus. Vénilicii DcElo vénimus ut servos
hés véndamus.

Portitor secundus. [Formosum servum digild suo
monstrans.] Hic autem non vidétur vénalicius esse.

Mango alter. NOn est, sed Romanus quidam, qui
nos oravit ut nobiscum navigare sibi licéret.

Portitor primus. Solvite igitur quinquagésimam pro
portoriod.

Mango primus. ILcce! accipe: nunc sine nés ad
nindinas 1llés perdiicere.

Servus formosus. Val€te nunc, amici; gratias vobis
agd quod mé tam benigné mantmisistis.

Mangé primus. In malam crucem! O sceleste!
quam maniamissionem dicis ? |

Servus formosus. Cavéte né civi R6mand maledicatis.

Mango alter. Deds immortalés ! quantam audaciam !
Civem Romanum sé dicit esse.

Servus formosus. Veéra dicd, namque vos qui bullam
praetextamque togam mihi imposueritis, ultrd6 meé 1in
libertatem vindicavistis. |

Mangé primus. [Submissa vice] Vix facere possum
quin audaciam viri admirer. [Clara voce] Quae, malum,
est haec tanta audacia? Mox reperiémus utrum liber
sis necne. [Allerum wmangomem allocutus.] Compre-
hende eumn ut ad praetéorem dicamus, qui diem dicat

iidiclumque nobis det.

ACTUS SECUNDUS. Vindiciae apud praetorvem.

[Adsunt praetor, servus qui libertatem sibr vindicat, duo
mangones eorumque patvonus, iudices, poritor ut
testis, servigue ut testes diversae pariis.]

Praetor. Omnés, quds oportet, videntur adesse.
Petitorem audiam ut 1ts dicam.
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Mango. Licetne patrond med oritionem prd meé
facere, namque 1pse meam causam nodon bene agere
possum ? |

Praefor. Nihil obstat quin patronus pré té causam
agat : statim modo incipiat.

Mangonis patronus. 1d vobis hodi€, 1adicés, quaeren-
dum est, utrum ingenuus an servus sit qui DEl6 in
vénalium numerd Brundisium 2a clientibus meis adductus
est. Sed forsitan quaerat aliquis, qudé modo scire possu-
mus num reus idem sit quem veénalicii introduxérunt ?
Téstem statim praebébd.

Portitor quidam. Ex animi mel sententid idarabo
vérumque dicam. NoOn dubium est quin hic servus sit
quem Brundisi vidi inter alids servos DELG invectos.
Mangoms patronus. Servus ipse non negat sé antei
servum fuisse ; sed libertitem iam sibi vindicat quia 3
dominis suis maniimissus sit. Clientés tamen mel hoc
vehementer negant : nillum servum mantimisérunt, sed
servus 1pse sua manu signa ingenuitatis sibi imposuit.
Nunc eum vidétis, iadicés, bullam praetextamque togam
gerentem. (Qudémodo tamen 1s ingenuus esse potest qui
iam coOnfessus sit s€é antea servum fuisse? NEmd
dubitare potest quin aliquid fraudis insit: namque né
libertd quidem,; nédum servo, licet signa ingenuitatis
gerere. Et qud modd maniamittendi sunt servi? num
bullam praetextamque togam imponendd? Minime !
sed vindicta tangendi sunt. Némo tamen hunc vindicta
tetigit ; isque adhic igitur servus est.

Practor. [Ad reum versus] Quid ti habés quod res-
pondeas ? |

Servus formosus. Necesse est, 1idicés, ut 1pse meam
causam agam, quia némo mihi pro patrons exstat. Quae
autem a mangonum patroné dicta sunt vehementer
negd. Dixit enim meé 1psum mea mani signa ingenui-
tatis mihi imposuisse ; 1d quod niillé modo facere potui,
namque neque bullam neque togam praetextam habeé-
bam. Sed mangdnés ipsi sua manii haec mihi imposué-
runt. Teéstésque adhibébo mé vérum dicere.
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Servus quidam. Ex animli mel sententia i1irabd
vérumque dicam. Vidi hos mangonés 1ps0s sua manii
signa 1ngenuitatis huic imponere.

Servus alius. Ex animi mei sententiad itirabd vérum-
que dicam : ego quoque haec vidi; putdque mangoneés
ita €gisse ut portitorés fallerent, namque portorium
solvere nolébant.

Praetor. Nunc mihi 1iGs dicendum est. Patronus
mangoénum negabat hunc liberum esse quia non rite
manuamissus esset. Léx certé dicit “* si neque cénsi
neque vindicta nec téstamento liber factus est, non est
liber.”” Servus igitur adhtic esse mihi vidétur. [Man-
gones plaudunt.] Sed servus mangdénum non potest
esse, namque qui simulavérunt eum 1ngenuum esse
negavérunt servum esse. Equidem veérd cénsed eum
publicandum esse ut servus piiblicus sit, mangones
quoque multa peciinia multandsds esse puto, quia porti-
torés fallere conabantur. Sed oportet vos, 1idices,
sententias dare.

[Iidices, tabellis distribiitts, semtentias dant . servum
publicant mangonesque muliant.]
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INSULA CYCLOPUM.

PERSONAE.

ULIXES. PoLvYPHEMUS.
COMITES EIUS. ALIT CYCLOPES.

Ulixes. Nescido qualem ad terram pervénerimus : vos
tamen reliqui hic manéte prope litus dum ego paucis cum
comitibus ad interidorem partem terrae procédo ut qualis
sit regld qualésque incolae sint reperiam.

Comutes. NOs verd manébimus, ti tamen cavé né in
periculum venias.

Ulixes. Cavébd mihi atque comitibus : sed quis volt
meé sequi !

Comes primus. Lgo volo.

Comes secundus. Ego quoque veniam.

Comes tertius. Nunquam tibi déerd.

Comes quartus. TE€ persequar qudocumgque volés diicere.

Comes quintus. Neque ego quidem dubitabd quin
consequar.

Ulixes. Venite igitur mécum, amici: vinumgque
vobiscum adferte né€ in itinere sitiamus. [Ulixés quin-
gue cum comitibus e litore ad interiovem insulae partem
proficiscitur. ]

Ulixes. Speluncam vided, prope quam multa ovium
haeddrumque pecora circumstant.

Comes primus. Sed specta gigantem qui pecus
custodit : vereor né nobis noceat.

Comes secundus. NOn videt nos: ad pecus oculds
intendit.

Comes tertius. Unum modo oculum in media fronte

habet.
Comes secundus. Nil réfert : nos vidére non potest.
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Comes quartus. Spéluncam igitur intrémus : namque
quid Insit cdgnoscere volo. [Speluncam intrant.]
Ulixes. Gigas certé abest: sed quot rés adsunt!
sportae casel plénae, ovés, hirci Co
Comes quintus. Optima spolia invénimus: omma
ad navem reportémus.
Ulixes. Nolite ita facere: omnibus imperd né quic-
quam tangatis, namque putd Cyclopem iam redire.
Comes primus. Vided eum magnum virgarum fascem
in tergd portantem : meé miserum, quam timeo né omnes
moriamur !
Comes secundus. NOli timére, ignavissime.
Comes tertius. In interibre speluncae parte latea-
mus omnés. [Ommnes ad imam speluncam se recipiunt..
[Cyclops, cui nomen est Polyphemus,
cum pecoribus intral.]
Polyphemus. Nunc oportet mé capras mulgére.
Comes primus. [Susurrans] Utinam abesset !

Polphemus. [Vocem audiens] Vocem hominis audio :
num latronés adsunt ? quis inest ?

Ulixes. [Mulio terrore affectus] Nautae sumus,
optime, non latronés: Trdia navibus nostris vénimus,
sed tempestate ortd ad hanc insulam navem appulimus.
Noli igitur nobis nocére, sed praebe cibum.

Polyphemus. Si nautae estis, dic mihi ubi sit navis
vestra.

Ulixds. [Submissa voce] NOon dicam, né navem nobis
abriplat. [Clara voce.] NOn iam hab&mus navem,
namque Neptiinus eam tempestate obruit: ego tamen
cum his tam paucis comitibus & naufragid servatus hic
pervenli :

[ Polyphemus nautis appropinquat.]

Comes primus. Cavéte, amici, cavéte! nobis appro-
pinquat. [A Polyphems é terra tollitur.] O mé miserum !
succurrite mihi amici !

Polyphemus. Succurrite amici! Valdé ésurs, neque

satls est mihi Ginus homuncioé. [Duds é comitibus devo-
rat.] lam satis édi: bibere volo.

D
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Ulixes. Accipe igitur aliquantulum vini.
[Polyphemus brbit.]

Polyphemus. Hoc vinum mihi placet ; numquam
antea tam dulce vinum bibi : multd dulcius est lacte : da
mih1 alterum cyathum.

Ulixes. Ecce! cyathus iterum replétur: sed mini-
mum vas est cyathus ; nonne ex amphora bibere velis ?

Polyphemus. Benignus es advena: quid est tibi
nomen ¢ nam prd hoc tantdé beneficié praeclarum tibi
donum dabd : omnium postrémum té edam.

Ulixes. [Caute respondef] Némo est nOmen mihi :
sed accipe amphoram.

[Polyphemus amphoram accipit, totamque haurit.]

Polyphemus. Optimum est vinum : iamque fatiscor ;
dormire vold: mé miserum! vix ambulare possum ;
titubd. [Vino superatus humi iacet.]

Ulixes. Nunc, amici, féstinite: profundé dormit,
nam vind est €brius.

Comes tertius. Sed quid faciendum est? Effugere
ndn possumus quia spéluncae intréitus magndé saxo
obstructus est, quod nilldo modé divellere poterimus.

. Ulixes. Audite tamen consilium meum : inter haec
ligna magnum palum vide6é: hunc praeaciitum facia-
mus.

Comstés. [Und voce] Auxilium dabimus. [Palum
ferro praecacuunt] satisne praeaciitus est ?

Ulixes. Satis est : nunc extrémam partem in ignem
imponite.

Comates. ImpoOnimus, 1amque ardet.

Ulixes. Nunc igitur hoc instriimentd oculum Poly-
phémi transtfodiamus dum dormat.

Comites. Tollite palum : oculum transfodere volumus.

Polyphemus. [Dolore excitis] Mé miserum! quantum
dolorem sentid : quis mé interficit ? oculus transfoditur :
nén vidére possum: caecus sum. O . . O . . .

At Cyclopes. [Clamorem audientes ad speluncam
vemiunt] Quis té laedit, O Polyphéme? Cir tantum
sustulisti clamoérem ?
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Polyvphemus. Quia Némo mé laedit.
Cyclopes. Sed si némo té laedit nihil est ciir clamés.
Polvphemus. Dixi Néminem meé laedere, amici.
Cyclopes. Si némo té laedit non dubium est quin
deus quidam té puniatur. Abibimus igitur, namque dis
resistere nolumus.
Polyphemus. NOlite abire, amici.
[Cyclopes 1am abeunies e spelunca sequitur.)
Ulhixes. Nunc effugiendi facultatem habémus.
i [Omnes e spelunca ruunt.]
Comites. E quantd periculd servati sumus: non
multum aberat quin omnés morerémur.



- SEQUITUR VARAM VIBIA.”

PERSONAE.

UMBRICIUS.

CorDUS, poéta et amicus Umbricl.
DAvus, servus surdus.

Clientes.

ANDROMACHUS, artifex.

Poéta primus.

Poéta secundus.

Poéta tertlus.

Ianitor.

SCAENA PRIMA.

Umbricius. Cordus dixit sé hodié ventirum esse;
po€tarum praeclarissimus—solus 1gitur admittendus est :
servum 1ubébo céterds exclidere. Eia, Dave, age, hic
veni! stulte, num audis? Omnium surdissimus est.
Veni hiic, pessime: vocd té€ [Davus appropinquat.]
Cira ut Cordum poétam solum admittads, céterds excli-
dis: intelligisne ’

Davus. Intelligd, domine: néminem nisi poétam
admittam. [Abire coepil.]

Umbricsus. FEia Dave, redi: hic, huc stulte! Arti-
ficem quoque quaere qui operculum cistae meae aftigat.
Hoc quam celerrimé ciira faciendum si nonvis vapulare.

Davus. Hoc statim faciendum carabo, domine:
[[anitory appropingquans.] Semper dormit : [Ianitorem
e somnd excitat.] Cura néminem nisl poétam admittas :
ego artificem quaero.

Turba chientium. [Extra itanuam] VEnimus saliitandi
causa : aperi 1anuam !
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Ianitor. [Dum 1adnuam aperit] Num poé€tae estis?
Procul O profani! non estis poétae. [Eds depellere
conatur, sed non potest eirs obstare quin wrruant.] Accipite
sportulas atque abite: 1ipse non vacat: [Clieniss
sportulas e mensa capiunt: dewnde, Umbricido <alitats,
abeunt.]

Umbricius. Quot incommoda in urbe sunt : cottidie
clientés vemunt salitatum ; poétae ubique recitart. . ..
[Poéta intrat.] O lupus in fabuli !

Poeta primus. Salvé, optime po€tarum patrone :
adsum carmen tib1 recitatum.

Umbricius. Quis té admisit, pessime ? NOn vacd.
[Poeta recitare coepit.] DeEsiste, désiste: non vacod tibi.

Pocta. Sed servus dixit té iamdidum mé exspectare.

Umbricius. O stultissimum servum. [Poeta secundus
inirat. ]

Poc¢ta secundus. Salvé, optime poé€tarum patrone:
adsum carmen tib1 recitatum.

Umbricius. M€ miserum, po€ta poétam excipit.
[Poeta primus iterum recitat.] |

Poeta secundus. Quid rei est ? Importiine recitat ?
[Poctam primum ferit, qui artificem tignum portantem
of fendit atque ad terram deicitur.)

Poeta primus. [Surgens]

Mé truncus inlapsus cerebrd
sustulerat, nisti Faunus ictum
dextra levasset.

Poeta sccandus.  [lierum eum ferit.] Scid quam
molestus sit: sed accipe solatium. [Ad Umbricium
versus 1pse recitare coepit.]

Davus. Veénit poéta, domine. [Cordus cum tertio
boetad niral.] |

Cordus.

Poeta tertius.
poétarum patrone. [Cordus poetam tertium perctstat.]

Cordus. Salvé, optime poétarum patréne, adsum
carmen tibi recitatum.

Umbricius. Ubique po€tae! perstringuntur aures:

} [Und vice loguentés] Salveé, optime



54

quid faciam ! quod fugiam ? (Twurbam boetarum recitan-

Lium crrcumspicit atque € scaenda effugit.]
[Ommnes poetae, dum carmina sua recitant,
berambulant gradatimgue exeunt.)

FINIS SCAENAE PRIMAE.

SCAENA SECUNDA.

Davus. Haec est cista : 1stud operculum affigendum.

Andromachus. Opus erit clavis, malled, tigno, fortasse
resti: clavos noén habed: malleus est domi: nunc
autem quaeram, cum invénerd redibo. [ Ex1t,

Davus. Artificés R6manos ! [ Ex1t.

Umbricius. [Intrat] lam quiéscere possum : locus
poétis vacuus miraculd est. [Poetarum voces audit.]
MEé miserum, appropinquare videntur : quid faciam, qué
mé célem ? [Cistam videl.] Optimum consilium est ;
in cista latébo. [In cista latet : mox Cordus inivat carmen
vecitans . Davus cum artifice redit poetamque recitantem
depellit.]

Davus. Nunc operl incumbe; noli tempus terere: satis
habés instrimentorum : incipe modo. [Ar#ificem ferula
percutrt.] Namque si 1iterum officium tuum negléxeris
poenas dabis: saevissimus est dominus qui nén parcet
tibi, incipe 1gitur si nonvis verberari.

Andromachus. Ecce, incipid : noli irasci. Sed audi,
nonne audivisti vocem ? [Umbricius e cista clamat.]

Davus. [Quippe qui surdus sit Umbricoum non andit]

Cir cessas, pessime ? perge, perge:. semper loqueris,
nihil agis. [Ariificem percutit.]

Andromachus. Parce, parce . afiigere volo : sed puto
aliquem 1nesse.

Davus. Iterum loqueris: tacé, tacé: tempus est
agendi, non loquendi.

Vox Umbrici. NOli affigere operculum: sine mé
exire. [Andromachus 1iterum vocem audiens, ilerum
cessat. |
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Davus. Iterumne cessas, 0 sceleste ! Semper cessant
artifices ROmani : accipe calcem : nunc perge operari :
vereor né prius adsit dominus quam perficere potueris.

Andromachus. Vereor né iam adsit dominus: sed
affigendum est : modo parce virgis.

Vox Umbrici. MéE miserum ! quot incommoda &
poétis surdisque servis accipid.

[Andromachus, terrore affectus, iterum desistit.]

Davus. [Artificem feruld percutiens] Semper cessas,
pessime !

Andromachus. Parce, parce | nonne audivisti vocem ?

Viox Umbrici. Clama, optime, maidre voce: non
potest t€ audire.

Andromachus. [Clamans] Putd dominum tuum
cistae Inesse : ndnne audivisti vocem ?

Davus. O pessime, poenas simam. [Verbera inter
s¢ dant . intrat Cordus.]

Coraus. Qud sibi volt hic clamor ?

Vox Umbrici. Sine mé exire, optime Corde.

Cordus. [Gaudido affectus] Umbricius inest: [Cistae
appropinquat.] Nunc noén potes effugere [Ad alids
poetas, qui ram intraverunt, versus] Audiendl sumus,
amicl. [Davum alloquitur.] DBene fécisti qui eum 1n
cista inclaseris. [Carmen suum iuxta cistam vrecitare
coeptt ; alit quoque poéetae recitant : non ta multé post
Umbricius cistam effringit et surgit.]

Pocta secundus. Quantum mutatus abille. . . .

Davus. [Terrvove affectus] O mé mserum! Quid
meé fiet 7 actum est d€ pelle mea.

Andromachus. [Ad Davum versus] Nunc mihi crédis;
1lamdidum dico ipsum inesse. [Poetae recitant.]

Umbricius. [Ira commotus] Abite, abite! [Poetas
¢ scaend depellit.)

FINIS SCAENAE SECUNDAE.

| Aulaeum tollitur.]



CARMEN POETAE PRIMI.

O fons Bandusiae, splendidior vitrd,
dulci digne mero, non sine floribus,
cras donaberis haedo,
cul {rons turgida cornibus

primis et venerem et proelia déstinat ;
fristra : nam gelidos inficiet tibi
rubrd sanguine rivos
lascivi subolés gregis.

té flagrantis atrox hora Canicula

nescit tangere; ta frigus amabile
fessis vomere tauris
praecbés, et pecori vago.

I'iés nobilium tid quoque fontium,
meé dicente cavis impositam ilicem
saxis, unde loquacés

lymphae désiliunt tuae.

CARMEN POLTAE SECUNDI.

Arma virumque cand, Troiae qui primus ab Oris
Jtaliam fato profugus Liavinaque vénit

litora : multum 1lle et terris iactatus et alto

vl superuin, saevae memorem lIianonis ob iram,
multa quoque et belld passus, dum conderet urbem
inferretque deds Latid: genus unde Latinum
Albinique patrés atque altae moenia RoOmae.



CARMEN POETAE TERTII.

Crimine qudé merui, 1uvenis placidissime divom,
quove errore miser, donis ut solus egérem,

Somne, tuis ? tacet omne pecus volucrésque feraeque
et simulant fessds curvata caciimina somnos,

nec trucibus fluviis idem sonus : occidit horror
aequorls, et terris maria acclinata quiéscunt.

CARMEN CORDI.

Ligéte, O Venerés Cupidinésque,
passer mortuus est meae puellae,
passer, déliciae meae puellae,

quem plas 1lla oculis suis amabat :
nam mellitus erat suamque norat
ipsam tam bene quam puella matrem.
nec sése a gremio illius moveébat,

sed circumsiliéns modo hiic modo 1llac
ad s6lam dominam iisque pipilabat.
qui nunc 1t per iter tenebricosum
1lliic, unde negant redire quemquam.
at vobis male sit, malae tenebrae
Orci, quae omnia bella dévoratis :
tam bellum mihi passerem abstulistis.
vae factum male ! vae miselle passer ;
tud nunc opera meae puellae

flendo turgiduli rubent ocelli.



SAGAE.
PERSONAE.
SOCRATES. CAUPONA.
ARISTOMENUS. SAGAE DUAE,
Ianitor.

SCAENA PRIMA. Deverscrium.

Sacraleés.

[Caniaf] Dissolve frigus, ligna super focé
largé repOnéns, atque benignius

déprome quadrimum Sabina,
O Thaliarche, merum diota.

Sed 1am satis bibimus ; dormire cupid, namque itinere
fessus sum : ancillam igitur arcesse, optime, quae nos
ad cubiculum perdicat.

Anistomenus. Eia tia, venl hic! [Caupona appro-
pingquat.] Licetne nébis . . . . ?

Caupona. [Intcrpellans] Non licet vobis: nimium
vini iam bibistis : plis dare reciso.

Aristomenus. Impudentem audaciam! sine meé
totam dicere sententiam : non vinum quaerd sed cubi-
culum. Licetne nobis dormire hic? viatorés sumus,
qui iam multa milia passuum ambulavimus; itaque
itinere fessi sumus: Ostende cubiculum.

Caupona. Ostende pectiniam, namque nescid utrum
habedtis necne: vereor né mendici vel latronés sitis.
Primum igitur solvenda est pectiinia, deinde ad cubiculum
vos perdiicam.

Aristomenus. Qualem audaciam! Quid faciendum
est, mi Socrates ? Num aliam petamus tabernam ?

Socrates. Vereor ut possim: non placet mih1 hoc
déversOrium ; Gnam tamen maneamus noctem, per té
deGs Ord . vix facere possum quin iam dormiam.



oY

Aristomenus. Sed manébimus sI vis: noli hiare, sed
da pectiniam caupdnae.

Sécrates. Ego autem nil habe6é : té dare oportet.

Aristomenus. Semper negas t€ habére pectiniam :
equidem veérd non solvam pro t€. Sed mituam pectiniam
tibi dabd, si modo promittés t€ mihi redditirum esse.

Socrates. Mituam acciplam : noli irascl.

Aristomenus. [Cauponam allocittus] Ecce, accipe
nummos ¢ velim nds ad cubiculum perdiicas.

Caupona. MeéEcum igitur venite. |

SCAENA SECUNDA. Cubiculum.

[Inirant Socrates, Aristomenus, Caupona: Caupona exit.]

Anistomenus. Quam sordidum cubiculum. [Ad
lectulum 11.] Vestimenta lectuli madida esse putd.
[Ea tangit.] Deos immortalés ! madidissima sunt. Non
dormiam i1n héc lectulo.

Socrates. I£go tamen tam fessus sum ut nil clirem.
[Vestes exust atque wn lectulo vacet . post breve tempus
stertere coepit.]

Aristomenus. Feélicem hominem ! iam stertit : crédo
eum 1n fluvid dormire posse. Sed quid est hoc ? gra-
batulum vided: hic 1acéb6. Primum tamen foreés
addiicam pessuloque affigam, né quis intret : grabatulus
quoque post cardinés ponendus. Nunc dormire possum.
[(Se somno dat.]

[Ambo dormwunt . medi@ mnocte i1anua aperitur
grabatulusque wmpetin prosternitur . wntrant sagae.]
Aristomenus. [E grabatulo eversé caput tollens.]

Quid voltis, quae tantd impeti cubiculum intratis ?

Saga prima. |[Gladium stringens] Tac€, si non vis
trucidari: noli nobis obstare. [Aristomenus prae meti
tacet, et, dum sub grabatulo latet, quid eventitrum Sit
expectat. ]

Saga eadem. [Ad alteram versal DEpone licernam,
sponglamque mihi da. Ubi est Socratés? IEcce! vided
cum 1n alterd lectuld i1acentem. [Awmbae Sicratem
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corcumstant.) Alté dormit @ td tamen caput éius dimova
ut gladium in 1gulum démergam.

Saga altera. Bene f€cisti; Gsque ad capulum démer-
sisti : nunc extrahe gladium ut sanguinem utriculg
med exciplam, né stilla Gsquam videatur. Iam satis
habes : plénus est utriculus.

Saga prima. Sed ndli impdnere spongiam, namgque
cor prius est extrahendum : sine mé dextram per volnus
immittere. Ecce! extrahd; abedamus igitur priusquam
expergiscatur. B ' | Exeunt.)

Aristomenus. |E grabatulé surgéns] Heus ti, ianitor,
veni celerrimé ! sicarii adsunt qui comitem meum inter-
fecérunt. [Submissa vice.] Quid mihi faciendum est ?
Vereor né quis putet meé ipsum interf€cisse eum, cum
mane 1lugulatus apparuerit. Optimum vidétur. fartim
évadere. [Pessulos redicit, ianuaque aperia, clamat.)
Heus ti, ub1 es? Valvas stabuli absolve, ante licem
ire volo.

Tamtor. [Inirat semnsomnus.] Quid vis? ignorasne
latronibus intéstari vias, qui hoc nocturnum iter incipis ?
Aliculusne facinoris conscius mori cupis? Qudmodo

scire possum utrum comite tud ingulatd fuga praesidium
quaeras necne ?

Aristomenus. [In cubiculum reversus| Mé miserum !
non misericordia commotae mihi sagae pepercérunt, sed
crucl me reservaverunt. Mortem mihi consciscam : sed
qué in loco télum mortiferum invenire possum ? Ecce,
grabatulus resti intextus télum praebébit: resti me
suspendam. [Induit laquewm.] Heu, restis collum
angit ! [Subitdo de altdo vecidens Socratem superriit.]
Dis gratias agd! Vetus putrisque fiinis diruptus est.

Socrates. [Experrectus] Num téctum mé obruit?
crédo terrae motum totam démolirl tabernam.

Avristomenus. [Admiratione affectus] Veérum dicis,
mi Socrates. Ego quoque € grabatuld super té€ €lectus
sum. Effugiamus igitur priusquam ruinis obruamur.

[Ambo de cubiculo descendunt
tabernamque reltngquunt, ]
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SCAENA TERTIA. In [Liinere.

Aristomenus. Num quid sénsisti *dum dormis,

Socrates. Terrae motum valdé sénsi: cir autem
rogés P

Aristomenus. Quia somnium mirabile percipiébam :
duae enim sagae per somnium mihi vidébantur cubiculum
intrare, et capite tué6 dimotd, in 1ugulum gladium
démergere. Nunc autem niullum volnus wvided, sed
integrum videtur esse.

Socrates. Mirabilem fabulam narras, namque ego
quoque somnium éusmodi vidi, sed mdtus terrae meé
excitavit, cognovique somnium modo fuisse. NOoli
timére nigas : equidem veéro—id quod multd maioris
est momenti—magnopere ésurid, namque nillum édi
jentaculum.

Aristomenus. [Cibum e sacco promens] Ecce | paratum
tibi adest 1ienticulum; optimum caseum habed.
J[uxta platanum istam residamus. [Socrates edere coepit
bonamque caseir partem avide devorat.]

Socrates. Satis €di; bibere cupid, namque sitio.

Aristomenus. Flimen adest : [Sdcratem ciiridose spectat]
sed quid rel est tib1? maci€ et pallore aftectus es; corpus
etiam déficere vidétur !

Socrates. Absurdum dicis : satis bene valed: sitim
modo dépellere cupid.

Aristomenus. 1 igitur ad flimen ut bibas.

[Socrates ad tervam se provicit extvemisque labris aquam
summam attigit, cum subitd in 1ugulo eius volnus dehiscit
in profundum, et spongra repente devolvituy.]

Sécrates. Succurre mihi, optime! nescid quid acci-
derit : haud multum abest quin in flimen cadam.

| [In medium cadit flitmen.]

Aristomenus. NOIi timeére, auxilié tibi adsum. [Sécra-
tem € fluvio allero pede detrahit.] Debs immortalés ! 1am
mortuus est. Sigae, ut opinor, eum magicis artibus
interfécérunt. Nunc autem sepeliendus est in aréna ;
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nénia quoque dicenda ut placidus in sepulcrd quiéscat.
[Nentam canit.]
Multas per gentés et multa per aequora vectus
advenio has miseras, frater, ad inferias,
ut té postrémo donarem miinere mortis
et miitam néquiquam adloquerer cinerem,
quandoquidem fortiina mihi téte abstulit 1psum,
heu miser indigné frater adempte mihi :
nunc tamen interea haec prisc6 quae more parentum
tradita sunt tristés minera -ad inferias,
accipe fraternd multum manantia flétq,
atque in perpetuum, frater, avé atque valeé.



TROIA CAPTA.

SCAENA PRIMA.
[Ulixés wn castris Graecis Stnoni occurril. |

Uhixes. Salveé, Sindn. Té alloqui cupid.

Swmon. Salve, imperator.

Ulixes. Virum audacem quaerd, qui ut ali sibi
crédant facile efficere potest. An periculum timeés ?

Sinon. Imminente morte impavidus sum.

Ulixes. Bene. Scis nés hanc urbem per decem annos
obsidére.  Tanta pericula, tantdos laborés néquiquam
subimus, ut socii fatigati, quippe qui sé Trélam num-
quam captirds reantur, dittius opplignare recusent.
Calchas, qui, clamoribus sociorum auditis, saepe dess
precibus fatigabat, tandem Trdiam non vi sed dolo
capere necesse esse fatus, ut doldos exquirerémus ndbis
persuasit. Vidistine equum illum ligneum quem aedifi-
cant artificés ?

Sinon. Vidi equidem. Saepe meécum deéliberabam
utrum 1mago ad deds placandsds, an belli machina esset.

Ulixes. Est quasi belli machina, nam in hdc equod
milités armatos inclidémus. Troianis necesse est dolis

persuadére ut hunc equum 1n arcem trahant. Potesne
td hoc facere ’ .

Swnon. Templabd quantum est in mé. Qud modoé
autem faciendum sit omnind ignoro.

Uhixes. Hoc iamdiadum constituimus. Sed consilium
primum tibi exponam. Considamus. Animum attende.
Clara lice in conspectii Tr6iandrum omnia parabimus ;
castris relictis in navibus ita abibimus ut Trdiani nés
Mycénas petere reantur. lTenedon autem progréssi

noctem manébimus, qua técti iterum Trolam naviga-
bimus.
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Sinon. Intellegd.

Ulixes. Tu autem 1n litore relictus Troianis occurrere
débés, qui verbis dolisque persuadeds (namque potes)
ut equum in urbem intrémittant. Simula, scilicet, té 3
nobis criidéliter désertum esse.

Swnon. Hoc cirabd, imperator.

Ulixes. Eamus nunc ut cum Calchante colloquamur,

[Exeunt.]

(Aulaeum tollitur.)

SCAENA SECUNDA.
[Pastores quattuor Trorani collogurniuy.]

Pastor primus. Tandem capellas nostras pascere
licet, 6 amice. Sed specta ut arva ab hostibus vastata,
ut arborés combistae sint.

Pastor secundus. Etlam nunc pascere vix possumus
gregés, aridae enim ubique herbae. Gaudeamus autem
quod hostés aufiigérunt.

Pastor terhwus. Placetne vobis castra déserta Ulixi
visere ? Eamus—di immortalés! quid video ?

Pastor secundus. Quid videés ?

Pastor tertius. Graecam certé galeam ; quis ille homo
qui in ulva s€ célare conatur ?

Omnes. Ubi est ?

Pastor tertius. Spectate ad laevam. Ibi per herbas
nunc serpit.

Pastor quartus. Vocémus eum. Heus ti!

Ommnes. Heus! noli fugere !

Pastor primus. Invalidus videtur esse. Vidén ut
titubet ?

Pastor secundus. Terrore affectus scilicet. Capiamus
eum ut vinctum ad régem dicamus. Spoliis fortasse
poti€mur.

(Ad Sinonem wmagno clamore currunt ; Sinon
autem surgit el appropinguat.]

Sitnon. Salvéte, pastorés. Né laedatis mé precor ;
amicus sum vobis.
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Pastor tertius. Tine amicus, qui Graecam geris

galeam °?

Sinon. Graecus sum scilicet, sed qui Graecis inimicus
sim, Troianis amicus fio.

Pastor secundus. Adrégem diicamus. Vincula adferte!

Swmon. Quid vinculis opus est ?  Ultré 1bo.

Pastor secundus. Vincula dico.

Pastor quartus. Alligaté hunc scelestum. Graeco né
fidem habeatis ; doldsa est géns periiarique pléna.

[Pastores dauo Swnonem alligant.]

Pastores primus } Ecce! Factum est.
el secundus.

Swnon. Miserére.

Pastor secundus. Tacé. Régem alloqui mox licébit,
namque ad régem Priamum té dicémus.

Pastor primus. Nihil est quod ita faciamus. Ecce
réx qui castra Ulixi vistirus appropinquat.

Pastor tertius. Occurrendum est el.

[ Progresst regi occurrumnt.]

Omnes. Salve, réx optime ; té saltitamus.

Priamus. Salvété pastorés. Quid sibi volt hic
clamor 7 Quem indigné modo ad mé trahitis ?

Omnes. Captivus est Graecus, réx optime. [Tum
ommnes ita symul clamant ut nihil audiri possit.] .

Priamus. Tacéte, quaesd. Captivus ipse, quis sit
nobis dicet. [(S1mon demissis oculis quiéscit.]

Té loqui iubed. NOli timé€re. Vereor né mitus sit.

Sinon. ME miserum ! quid mihi faciendum est, qui
et apud Graecds, et apud Trdoiands invisus sim? FEi
mihi! Narrabo tamen omnia veéra, nam SI miserum
fortiina improba Sindonem finxit, mendacem numquam
finget.

Pastor primus. Miser vidétur esse, inmo vero miser-
rimus.

Priamus. Perge, noli timeére.

Sinon. MEe Graecum esse non nego. Ciir enim negem ?
Patermeus, quod pauper erat, mé€ Palamédisin arma misit.
Hunc Pelasgi, quia bella vetabat, verbis dolisque Ulixi
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excitati, criudeéliter trucidavérunt. Qud factd iratus
nec vocl neque irae peperci. Unde mé Ulixi inimicum
reddidi. Hic igitur, comitibus contrd meé excititis, ut
occasionem meé interficiendl nanciscerétur in speculis
semper erat. Tandem scelestus . . . Sed ciir haec narré ?
Cir tempus terd ? Iam poenas stimite. Iam, 1am meé,
quod Ulxés velit, interficere licet.

Priamus. NOn té laedere volumus ; perge, precor.

Sinon. Tandem scelestus ille s& opportiinitatem
adeptum esse crédidit. Graeci enim Mycénas abire
voluérunt, sed tempestatés, hiems, pontus periculdsus
obstabant quin 1d facerent. Apollo enim nisl sanguine
placaviss€emus ventds ndos umquam reditiirds negavit.
Per multds di€s Calchas silébat. Omnés perterriti
quiéscébant. Tandem Calchds voce Ulixi ictus, mé
arae déstinavit. Proximd dié vincula riipi, évasi, per
noctem in ulva, dum Graeci 1n navibus discéderent, mé
célavi. Per té deds oro, per sidera, per caelum, miserére
mel indigna ita ferentis.

Priamus. Liberate eum, pastorés. [Pastores vincula
amovent.] Salvé advena. (Graecorum obliviscere; apud
nos comes eris. [Clamor auditur.] Sed clamorem audio.
Ouid nunc accidit ?

Paswr guartus. Hominés equum illum ligneum fiinibus
hiic trahunt.

Priamus. Quem equum narras ?

Pastor primus. Quem in litore reliquérunt Graecl.
Equus est ligneus, trabibus contextus, ingéns.

Priamus. Sed cur hunc equum {fdanibus trahunt ?
Cir in litore reliquérunt Graeci ?

Pastor primus. 1d scire volumus. Per longum tempus
disputabant milités quid faciendum esset. Alil equum
irere, in urbem trahere alii volébant. In urbem tandem
trahere temptavérunt, sed tantus est ut intra muiros
diicere nequeant. Nunc e0s iterum in litus diicere crédo.

Priamus. Dic mihi, advena, véra. Quid sibi volt
hic equus! Quis auctor ¢ Car 1n litore rehquerunt ?

Stmon. Dicam. Caelum testor, soOlem, Aaramgque,
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vittasjue sacras quas fiigi; fis est mihi omnia recli-
dere. NOn 1am patnid teneor. Hunc equum aedifi-
caverunt ut scelus Ulixi, qui Palladium wviolaverat,
explarent. SI v0s sacrum hunc equum violaveritis
exitium erit Trbéiae. Sin autem manibus vestris in
urbem traxeritis, Mycénis mox aggréssi capiétis. Hanc
1Igitur ob rem, né€ intra mirds dicerétur tantum aedifi-
caverunt.

Priamus. Diucendus est igitur in urbem ; arcessite
milités, qui moenia urbis pandeant, atque hunc equum
In arcem trahant. Féstinate pastorés. Ipse hoc facien-
dum ciirabad. | Exeunt ommes. ]

SCAENA TERTIA.

[Nocte Sinom portam in equo clam apertt, ut milites
Graect exire possint.]

Swmon. Ecce! 1am aperta est porta. Deéscendite,
socli. Sed imperdé vobis né sonitum faciatis.

Ulixes. Macte virtiite. Bene fécisti. Nunc paucos
nostrorum vigilés primum aggredi, deinde portis pate-
factis soci0s accipere oportet. NOs urbem invadémus,
aedificia incendémus, Tro1ands vind somndque oppressos
trucidabimus. |

Menelaus. Ita faciémus. Ulixés alidos in urbem, ad
portas ego alidos dicam. [Abeunt ommes, Sinone

excepto, Ulhxes ad dextram, Menelaus ad laevam.]

Swnon. Ined est ut Troia cadat. Per decem annds ob-
sidémus, omneés aditis temptavimus, fortissimd quoque
nostrorum interfectis magno pretido hanc urbem capimus.
Cras autem ex hac urbe nihil nisi ndmen restabit.
[Auribus arrectis adstat.] Socids meds ad vigilés ilam
vénisse crédd. Nihil audid, ubique silentium. [Clamor
auditur. Swnon hiic 1llic spectat.] Nunc, nunc clamor ad
caelum tollitur. Aliqués appropinquantés audié. [Mox
milites Graeci clamantes wntrant.] Quid accidit, amici?
Cui fortina favet ?
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Miles. NOobis certé: vigiles dé improvisd aggréssi
facile interf€cimus. Tum agminibus idinctis hiic perveéni-
Imus.

Miles secundus. Multos 1In via occidimus : aedificia
multa ardent. |

Miles terttus. Audivi equidem régem Priamum inter-
fectum, domum el incénsam esse. Nunc spoliare licet.

Sinon. Spohémus. Urbem ego cépi, déstruxi. Mag-
hum per saecula erit mihi nomen.

Omnes. Ad arcem ! [Omnes exeunt.]
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